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Palaeographic description

Halantas. Final M (127, 132) is usually a simplified ma, but in 137 (twice) it seems to be
the later form, a tiny circle with a single sinuous tail. Final T (127) is a reduced ta with
a short vertical tail instead of a headmark.

Original punctuation marks.

Other palaeographic observations. Anusvara is normally above and to the right of the
character to which it belongs. Long dependent 1 is barely distinguishable from short
(but occasionally conspicuous, e.g. 18 kirtteh); I read most instances with the benefit of
doubt. Rare initial Au occurs in line 22; the curved stroke at its top right, distinguishing
it from O, is not clear in the estampage, but distinct in the original.




Edition

Seal
<1) ($ri-visa?)[masiddhi?]

Plates

{Page 1r)

{Page 1vy <1> sv[iK<ap>stid.> $rimatarm sakala-bhuvana-sarnstiyamana-
manavya-sagotranarn  hariti-pu{z>tranam  kau$;17<i>k;i?<{i>-vara-prasada-
labdha-r;a?<{a>jyanam  matr-gana-paripalitana<m><3>  svami()-mahasena-
padanudhyatanarn bhagavan—ng,a?<é>réyana—prasé(da)—s&é?(a><4>m&a?<é>sé©dita—
vara-varaha-1af; c?<{ch>aneksana-ksana-vasikrtarati-mandala(nam agvame)<s>dhav-
abhr; t?<{th>a-sn;a?<{a>na-pavitr; i?<{i>krta-vapusarh calukyanarn kulam alarhkar-
isnoh  svasi-dhara-prabh;a?<{a><{va><6>varjjit;a?<{a>$esa-bhipala-makuta-koti-
m(a)nijk(k)!<ky>a-$§ana-kasana-masrna-nakha-mani-kirana-k(e)<7>sarodbhasita-
pada-padma-yugajl!<{I>asyanavarata-tula-dhrta-§atakumbha-vi§r(a){Page 2r><{8>nana-
va<{ryddhitavadata-kirtteh sarvva-lokasraya-$ri-visnuvarddhana-maharajasya
pautra<h> ni<9>ja-bhud<ja>>-niditasi-dhara-pra<{<;s?<{$>a>>mita-para-cajkk!ra-
vikramasyaneka-samanta-mauli-m(a)<10>1a-ma(Okaranda-rajah-pufija-pifijarita-
caranaravinda-dvayasyaneka-tula-dhyta<i1>-svarnna(0)-da<{<na>>-vidhiita-
papmana<h)> niravadyodara-guna-<{<{ganay>larnkrtasya  $ri-vijayadi<i2>tya-
maharajasya priya-tanayah sva-pratapa-$§ravana-tat-kala-viliya(ma)na-para<{i3)>-
narapati-vikrama$§  cakrava{<{r>>tti-laksanopeta§  $ar;g?<{n>gayudha Iva
la(ks)m;i?7<i>-vallabha<h> (ks)ra{Page 2v><14>rnnava Ivatig;a?<a>mbhira-
sajtlvah Anavarata-lajl!/<I>ita-mada-mudita-vibhrama-bhramita<{15>-lataha-
katakseksanalaksitesu makaradhvajah Ari-timira-nika<{<ra)»-vidhvarmsano<16 >daye(Osu
prajl!/{[>ayadityah  subhata-prakatatopa-ksubhita-kolahala{ha}<17>{la}saCnna-
yuddhesu visamasiddhi<h)> d;i7<i>nanatha-suhr{r}j-jana-dvija-bandhu<18>-ib!<{v>rndaraka-
mitra-bhrtya-ka(m)ksita-vara-pradanesu  kamadh(e)n(u)<h> deva-dvija-guru-
caran;a?<ay<19>nudhy; a?<{a>tas sarvvalokasraya-$ri-visn(u)varddhana-maharaj(a)dhira<<(ja)>>-
parames$vara-bhatta(Page 3r><20>rakahe gudrahara-visaya-nivasino ras(tr)ak; u?<to>(ta)-
p(ramu)kh;a?<{an>  kutjil<udmbina<h>  sarvvja?{@>n  i21>t;t?<th>(am
a);fia?<jhaypayati

vigdh?<{d>itam astu vo <{>sma(bhi)[h] [ca. 3x]-(va)stavy;a?<{a>ya kausi; khi?<{ka>-
go22>tr;a?{ayya O tait{tDir;i?<i>ya-sa{brayhmacari; n?<n>e Aul;a?<u>(p)e[yal-
(s)utr(a)ya veda-ved;a?<a>mgeti{(h)iti}<23>hasa(O-pura; n?<n>a-vid;e?<o>



visnu${§tarmma; (na)?<nah> (pau)tr;ah?<aya> (sa)rvva-$§astra-vid; (e)?<o>

yaj(f)asa(rm)m(ana)<h><24> putray;a?<a> pada-vakyafta}-; pramana?{pramana>-
prabhava-ca(ru)-bh; u?<tpri-kirtt; e?<{aye)> sat-karmma-nirataya tr;ai?<{ayi»><25>-
m(a)rgg;a?<ay;n?<{npu;$7<syari;n?<n>e Ayuj-m!<{r>-arogy;a?<aybhiv;i?<{r>ddhaye

bhavvas{§}a<r>ma; (na)?<{ne> s(o)ma-graha{Page 3v><26>(na)-nimitte {{ray>nduballi
nama grama<h) sarvva-k;a?<{ayra-parih;a?<{a>re;n?<{n>a Udaka-p; u?<t>rvvaltn)

kiril{r><<tvay><27> dattaM

tasya  Avadhaya<h><{.> p;u?<{t>rvvatah kalpattanabu Avadhi; T?<h><>
daksi;n?<n>ata{<h>> talka<{28>turu O Avadhi; T?<h><.> pascimatah nidu(rh)gadu
Avadhi; T?7<h><{.>  Uttarat{t}a<h> ja(kka)<29>naceOruvu Avadhi; T?7<h><{>
iyel{E>tes;a?<{arhy catur-avadhayah<.> Asyopari (ba?)<{30>dha na kenacit
karan; (i)?7<Dy{y}al> karoti yas sa pafica-mah;a?<{a>-pataka-samy{y}ukto
bhava(ti)<.><{31> vyasenapy ukta{M>

1. Anustubh

bahubhir vvasudha datta

bahubhis canupalita

yasya yasya{Page 4r> {32 yada bhiimi{s>
tasya tasya tada ;p?<{ph>alaM

2. Anustubh

sva-dattam para-dattarh va

yo haret;i?<a> vasu<{33>ndharalmn
sastith varsa-sahasrani

vis; t7<th>ay;a?<{arm) jalyaytitte krmi<h)>
3. Anustubh

bhiimi-danat pararh dana<{34>n
na bhiiOtan na bhavisyati
tasyaiva haranat papan

na bhiitan na bhavisya{35)>ti

4. Anustubh

bh; u?<a>Omirh ya; p?<h)> prati;dh?<{g>rinh!<hn>ati
ya$ ca bhiimi<rn) prayacchati

Ubh(au) tau p(u)<36>nya-karmman(au)

niyat; au?<{arh> svargga-vasi; (n)?<n>(au)

5. Anustubh
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svan datu<r) sumahac chakya<{m)
(duhkha)<{37>m anyatra palanaM
danarh va palana{m) veti

danac chreyo <’>nupalanaM

6. Anustubh

(AT A jfiadPage 4v><{38)ptir asya dharmmasya
nirmmalo dha{rp>mma-sa{rh>graha<h>
Ereyamma Iti khy;a?<a>ta(h)

$(@)<{39>ro vinaya-vajcchal<tsayil!<I>ah

kautam;a?<{a>caryyena likhitaM

{Page 5r) {Page 5v)

Apparatus

Seal

{1> ($ri-visa?)[masiddhi?]  The seal is completely effaced. Faint vestiges are compatible
with the reading shown here and seem less compatible with the most likely alternative
sri-tribhuvanamkusa, but the reading and restoration are far from confident.

Plates

{5 -prabh; a?<{ay><{vay<6yvarjjit;a?<{aySesa- & -pra(bha)<{e>(va)rjjit;a?{a >sesa- RM
* RM cites the Prthivipallavapattana grant of Visnuvardhana IV as also reading -
prabhavarjjitasesa-, but this may be an oversight. His point is not to corroborate this
reading but to indicate that the title is simpler there. It is quite certain on the basis of
several cognate plates that the intended expression was prabhavavarjjitasesa-.

<6 -k(e)<{7>sarodbhasita- & -ka{7>rodbhdsita- RM * The reading is quite clear in the
original plate (sais to the left of the descender of rjji in the previous line), and confirmed
by the Zulakallu plates of Vijayaditya I.

{8 -kirtteh  The surface of the plate, elsewhere pristine, is a little uneven around
these two characters. They are also a little narrower than usual, and the vowel marker
for e us squeezed poorly into the scant space between these two characters. They,
and perhaps the preceding two and the next one, may be a correction over carefully
deleted earlier text.
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<13) cakrava{<{rp)tti- » The repha has been written as a separate stroke (resembling a
J in shape) to the right of the i marker. It is probably a subsequent addition, though it is
also possible that it was written this way in order to avoid having to reduce the size of
the i marker. — <13> (ksi)ra<Page 2v><14>(r)nnava Ivatig; a?<a>mbhira- < ksira{Page
2v){14prmnavair atig;a?<apmbhira- RM  The reading is clear, so this must be some kind
of weird typo in RM.

<15) -nika{<rap>- « RM’s note about the ra being added below the line is wrongly
anchored next to the preceding word, timira.

<16 -kolahalatha}<17>{la}saOnna- < -kolahalaha<17>{la} sanna- RM « I do not know
why RM considers only la to be superfluous. In addition to the dittography, there is
yet another la inscribed above the first in line 17, and then deleted. It seems that the
engraver first started the line too high, then decided to delete the first character and
start again lower down.

<19 -maharaj(a)dhira<<{(ja)>>- * A kakapada in the shape of a small cross is inscribed
to the right of the vowel marker of rd, and the added ja is below this mark, to the right
of the lower body of ra. — <{19) -parame$vara- * The characters rame are narrower and
more closely spaced than usual, while $vara are extremely narrow and close, as well as
fainter than the rest of the writing. It seems very likemy that only parama had been
first inscribed, then rama was deleted and ramesvara reinscribed in the resulting space..

<20 -p(ramu)kh;a?<{an> <& -p(ra)mu(kha)- RM » My emendation is not essential for
the text’s intelligibility, but the formula is ubiquitous in the corpus.

{21) -(va)stavy;a?<ayya * Here, ya is very narrow and its left limb is barely present. It
is possible that this character is a subsequent insertion, utilising the left-hand stroke
of au on the next character for its right limb (and re-inscribing the au stroke in smaller
size) and inserting the rest of ya in the space after vya.

{23) -purg;n?<{nya-vid;e?<{oy < -purana-vide RM ¢+ Although the preceding words, in
the dative, qualify the donee, I still think this particular compound at least was intended
to qualify his grandfather. Note that the specification of residence and affiliation
likewise applies to the donee’s grandfather, rather than the donee himself, in many
related grants. — <23 visnu${§tarmma; (na)?<nah> < visnusarmmanah RM. — <23>
-$§astra-vid; (e)?7<oy < -$astra-vide RM * Here too, I believe this term was meant to apply
to the donee’s father, not to the donee.

{24 pada-vakya{ta}-; pramana?<{pramanay- RM * I accept RM’s emendation because
of the strong collocation of these three words and the attestation of their combination
in the Uruvutiiru grant of Vijayaditya III. I do wonder, however, if vakyata (possibly
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vakydta, with a minuscule hook at the end of the subscript y stroke) was rather meant
for vakyartha.

<25) Ayuj-m!<{r>-arogy(a) I believe this m is not an unwitting mistake but non-
standard sandhi involving an epenthetic m.

<26 {Lrayynduballi © renduballi RM » The name was read as Randuballi for the ARIE
report, while RM asserts that it is correctly Renduballi. In RM’s estampage, the first
character does look rather like re, but there are also two conspicuous dots placed
symmetrically on either side of its body. Because of these, I was inclined to read it as a
long initial I when I first edited this text. Having in the meantime had the opportunity
to look at and photograph the original plates, I am now certain that ra (and nothing
else) is inscribed here, but this character is a correction over some earlier writing.
What looks like an e marker in the estampage is part of the curved outline of the pre-
correction character, and what look like two dots are probably the lower ends of its body,
which may have been ga. T hazard the conjecture (without showing it in my edition) that
the engraver may have written gra for gramahere, then realised that he had omitted
the name of the village. There is, however, no trace of a subscript r, and the right limb
of gra further on in this line continues seamlessly into the subscript r, lacking a hook
that might have resulted in the dot present at this locus. Thus, ga is perhaps more
likely for the pre-correction character, and it too is very far from certain. The second
character of the name is beyond doubt ndu, not ndu. The reason why previous editors
thought otherwise is probably a small and slightly sinuous horizontal stroke to the left
of the headmark, which may have been taken for the left-hand side of the distinctive
upper component of n. The right-hand side of the headmark, however, shows neither
the rest of this component, nor any sign of damage. The sinuous horizontal stroke is
in all probability a remnant of the pre-correction character here; indeed, it looks very
similar to the a of grama later in this line. The third character, bq, is indistinct in the
estampage but clear in the original.

(27> talkal28>turu < ta(rka)<{28>t;u?<uyru RM.

<28 nidu(rh)gadu < nidugadu RM « A dot above g4, to the left of its centre, is visible in
the estampage and clear in the original. It is in all probability an anusvara.

<29 jyellye>tes;a?{am) < ;yetesa?{ete) RM « RM’s emendation is of course perfectly
appropriate to the immediate context, but seems to be an unlikely scribal error, and
the forumlation ete catur-avadhayah does not occur anywhere else in the corpus that
I am aware of. I believe the text is garbled from expressions involving Etesar catur-
avadhi-madhya-varti (cf. the Nemmaltiru and Dinakadu grants of Vijayaditya I).
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{32 haret;i7<ay & hze?{apret;i7{a> RM » What looks like an e marker is an ornamental
extension to the tail of ha.

{33 sastirn < sasti(r) RM.

<35> Ubh(au) tau < tau RM * The vowel marker on bh consists only of a humped
right-hand stroke; the left-hand stroke completing au was omitted by the scribe.

{37 anyatra » This word does not fit the context well and is probably a scribal mistake
for anyartha. The only other occurrence of this stanza in the Eastern Calukya corpus
that I am aware of is in the Kondakariplola grant of Visnuvardhana III, where the
variant of this word is anyasya.

<39 kautam;a?<{a>caryyena « RM emends the to gautamacaryyena, which is probably
correct, but I prefer not to interfere.

Translation

Plates

{1-21) Greetings. The grandson of His Majesty King (maharaja) Visnuvardhana (I11), the
shelter of all the world (sarva-lokasraya) whose pair of feet is illuminated by a nimbus
of rays from the jewels that are his toenails, which have been rubbed smooth by the
grindstones that are rubies at the tips of the crowns of the totality of kings bowed down
by the prowess of the blade of his sword, whose clear reputation was enhanced by the
ceaseless distribution of gold weighed on balance scales,' and who was eager to adorn
the lineage of the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by
the entire world, who are sons of Hariti, who attained kingship by the grace of Kaus$iki’s
boon, who are protected by the band of Mothers, who were deliberately appointed
(to kingship) by Lord Mahasena, to whom the realms of adversaries instantaneously
submit at the {mere) sight of the superior Boar emblem they have acquired by the
grace of the divine Narayana, and whose bodies have been hallowed through washing
in the purificatory ablutions (avabhrtha) of the A§vamedha sacrifice—; the dear son
of His Majesty King (mahdrdja) Vijayaditya (I), who repressed the onslaught of enemy
armies (para-cakra-vikrama) by the sharp swordblade {wielded by his> own arm, whose
pair of lotus feet were engilded by a mass of stamen dust (i.e. pollen) from the garlands
on the brows of many peripheral rulers (samanta), whose sins were washed off by the
donation of gold weighed in many a balance scale and who was adorned by a host of
irreproachable (niravadya) and noble virtues: <namely) His Majesty the Supreme Lord

*That is, gold weighed on a scale against his body, the tulapurusa mahadana.
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(paramesvara), the Emperor (mahdrdjadhirdja) and Sovereign (bhattaraka) Visnuvard-
hana (1V), shelter of all the world (sarva-lokasraya), upon hearing of whose ferocity
the bravery of enemy kings (para-narapati-vikrama) instantly vanishes, who possesses
the bodily marks of a universal sovereign (cakravartin), who is the beloved of Royal
Fortune (laksmi) as (Visnu) the Wielder of the Sarnga (bow) {is the beloved of Laksmi},
who is very profound by nature, like the ocean, who is a very Crocodile-bannered
(love god) among (men) at whom (women) glance with flirtatious eyes (made all the
more) appealing by a flurry of gestures delighting in ceaseless playful desire, who is
a doomsday sun inasmuch as his rising dispels the dense darkness of enemies, who
prevails over adversity (visama-siddhi) in battles thick with agitated clamour and the
swaggering displays of great warriors, who is a cow of plenty (kamadhenu) inasmuch
as he grants the boons coveted by the destitute, the helpless, his friends, Brahmins
(dvija), kinsmen, reputable persons,? allies and underlings (bhrtya), and who defers to?
the honoured presence (pada) of gods, Brahmins and his elders (guru)—<this Visnu-
vardhana) commands all householders (kutumbin)—including foremost the territorial
overseers (rastrakiita)—who reside in Gudrahara district (visaya) as follows.

{21-27) Let it be known to you that on the occasion of an eclipse of the moon, for the
augmentation of our) vitality and health, we have given the village named Randuballi
with an exemption from all taxes, {the donation being> sanctified by (a libation of)
water, to Bhavvasarman, a resident of [ca. 3x] belonging to the Kausika gotra and the
Taittiriya school, of the Aulupeya siitra, whose great good reputation arises from (his
mastery of) words (grammatics, pada), sentences (linguistic analysis, vakya) and the
means of knowledge (epistemology, pramana), who is engaged in the six duties (of a
Brahmin) and follows the path of the Veda, the grandson of Visnusarman, a scholar of
the Veda, Vedanga, Itihasa and Purana, and the son of Yajfiasarman, a scholar of all
treatises (4astra).

{27-31) Its boundaries <are as follows). To the east, the boundary is Kalpattanabu.
To the south, the boundary is Talkaturu. To the west, the boundary is Nidurngadu. To
the north, the boundary is Jakkanaceruvu. <It is located in the midst) of these four
boundaries. Let no-one pose an obstacle (to the enjoyment of rights) over it. He who
does so shall be conjoined with the five great sins. Vyasa too has said:

1.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).

20r perhaps gods? (vyndaraka)

3While I consistently translate the phrase (pada+)anudhyata, occurring in almost all Calukya plates in
the description of kings as “deliberately appointed by,” in this case it seems clear that the expression
carananudhyata means that it is the king who pays respectful attention to the persons mentioned.



Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

2.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty thousand years.

3.

There has never been and will never be a gift surpassing the gift of land, nor has there
ever been or will ever be a sin {surpassing) the seizing of the same.

4.

He who accepts (granted) land and he who offers land: both of these doers of meritori-
ous deeds are guaranteed to dwell in heaven.

5.

It is possible (i.e. easy) to give away what is yours, {even if it is) a great thing; <but)
it is hard to preserve the property of another. <When it comes to) the question,
“donation or preservation <of previous grants)?”—<the answer is that) preservation
is superior to donation.

6.

The executor (ajfiapti) of this provision (dharma) is the impeccable (superintendent of
justice?) (dharma-sarmgraha)® known as Ereyamma, who is valiant and fond of discipline.

<39 Written (likhita) by Kautamacarya.®

Commentary

The name of the donated village was read as Randuballi for the ARIE report, while RM
asserts that it is correctly Renduballi. The latter seems unlikely; however, the name
may perhaps be Induballi, which is compatible with RM’s proposed identification with
the (or a) modern village Endapalle. Nonetheless, Randuballi seems to be most likely.

The grant has usually been attributed to Visnuvardhana V. On the basis of circumstan-
tial evidence (to be discussed elsewhere), I believe Visnuvardhana IV is the most likely

“I translate the emendation suggested in the apparatus to line 37, but not included in the body of the
edition.

51 assume that dharma-samgraha is synonymous to dharmadhyaksa or dharmadhikaranika, but it may be
the title of a different official, or it may be used in a non-technical figurative sense as “storehouse of justice”.

The name may be a mistake for Gautamacarya.



issuer, though Visnuvardhana V cannot be excluded confidently, and the plates may
also be a later reissue of an original grant by Visnuvardhana IV.
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